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BBepeHue

CerogHst BBMAY CINOXHOW U HECTabWUITbHOW reo-
NOMUTUYECKON CUTyaumMM B OTAENbHbIX PernoHax
MUpa UHCTUTYT AUNSIOMaTUM KakK ogHa U3 KIH4YeBbIX
OpM OCYLLECTBINEHNSA BHELIHEN MOMIUTUKM TOCYy-
[apcTB npuobpeTaeT Bce bonbluee 3HavyeHue. B aTomn
CBSI31 OCOObLIN MHTEpPEC uccnegoBaTenel Bbi3biBaeT
n3ydyeHne AUMIOMaTUYECKOro sidblka Kak 06as3oBOro
WHCTPYMEHTa AUNnomMaTn4eckoro guckypca.

OunnomaTtnyecknn OUCKypc TPaguUMOHHO Npu-
HATO cYMTaTb MPOM3BOAHOM OT MONUTMYECKOrO AMUC-
Kypca, T.K. OCHOBHOE nore ero (pyHKLMOHMPOBAHUS —

BHELLHASA NOMMWTUKA U MeXZyHapodHble OTHOLUEHMS
[10]. OgHako B nocrnegHee BpeMsi HEPEOAKO 3BydaT
NpeanonoXeHnst 0 TOM, YTO AUMIOMaTUYeCKUA guc-
KypC — MOHATME MHTEPOUCKYPCUBHOE, T.€. ero oTnu-
YNTENBHOW OCODOEHHOCTbI0 SIBNSIETCS BO3MOXHOCTb
NMPOHUKHOBEHUS B HEro 3MEMEHTOB OPYrMX AWUCKYp-
COB (Mpexae Bcero nonMTu4eckoro, MegUnHoro, aKo-
HOMMYECKOro, BoeHHoro u T.n.) [3; 5; 14].

TeopeTunueckas 6asa unccnegoBaHus. bygyum
MHOFOMEPHbIM M1, Kak OTMe4anochb Bbllle, UHTEPAM-
CKYPCMBHBIM MOHSATUEM, AWMNIIOMATUYECKUA OUCKYPC
ABMSETCA OOBOSIBHO MOMYMSPHbIM OOBLEKTOM uccne-
OOBaHUN pasHbix obrnacTer Hay4yHoro 3HaHus. Tak,
W3BECTHbIN OTEYECTBEHHbIN JIMHIBUCT-KYNBTYPOSOr
B.W. Kapacuk B cBoMx paboTtax onvcbiBaeT AUMNIIO-
MaTUYECKUIN OUCKYPC C TOYKM 3PEHUS WUHCTUTYLM-
OHanbHOro nogxoga [4]. Opyron OTe4YeCTBEHHbIV
nuHremuct T.A. BorkoBa 3aHMMaeTcs udydeHmem ctpa-
TerMn nepesofda Aunnomartmyeckoro guckypca [1].
.M. LibinvHa uccnegyeT cTpaternm nepesoga Mex-
OYHapOAHbIX AuMoMaTuyeckux JokKymeHToB [12].
AsbikoBas cneunguka aMnnoMmaTn4ecKkoro guckypca
paccmartpuBaeTcs B pabotax Tpabencu Xawnda [11].
lMpobnemoli nepeBofga TEKCTOB OUMITIOMAaTUYECKMX
OokyMmeHTOB 3aHumaetcs W.P. lNMoasonkosa [6; 7].
Takke pasnunyHblie acnekTbl AUNIOMaTU4eckoro amc-
Kypca nccnegytotcs B pabotax B. H. Annaposon [14],
W.B. CeanHon [9], H.IN. Yenenb [13], O.A. lNpoxoposa
[8] v Ap.

Taknum o6pasom, B AaHHOM MCCNEeAoBaHUU Nog
AVNIoMaTnyeckMM AMCKYPCOM Mbl ByaeM noHumaTb
ocobyto hopMy KOMMYHUKATUBHOW AEATENbHOCTH,
npegnonaravLwy B3anMoAencTBMe guniomaruye-
CKUX areHTOB Ha OCHOBE HOPM W MPUHLMMNOB MEXAY-
HapOOHbIX OTHOLLUEHUA 1 NyBAvMYHOM gunnomaTuu, a
Takke obnagarollyo cneunruyeckuMmn S3bIKOBbIMM
XapakTepucTukamu.

Tem He mMeHee cnegyeT OTMETUTb, YTO Maroms-
YYEHHOW ocTaeTcst npobrnema nepesoga gunnomMaTu-
YeCKMX OOKYMEHTOB. B aTol cBA3M B AaHHOW CTaTbe
Mbl Obl XOT€NM MPOBECTM CTATUCTUYECKUA aHanus
aHrmo- 1N PyccKosA3sblMHOTO TekcToB Hbto-Mopkckon
aeknapaumm OOH o 6exeHuax n murpaHTax 2016 r.
(New York Declaration for Refugees and Migrants
2016) [15]. Ons npoBegeHus aHanu3a B AaHHON
cTaTbe WCMOMNb3yeTcsl nporpaMMa aHanmMsa TekcTa
wordTabulator.

Jlekcnyeckne ocobeHHOCTM AunNomaTuye-
ckoro guckypca. OgHako npexge 4Yem MpoBOAUTb
CTaTUCTMYECKUI aHanus, Heobxoaumo BbISIBUTb OC-
HOBHbIE FeKcuyeckne OCOBEHHOCTM punnomarude-
ckoro guckypca. K HuM oTHocATCS:

* LUIMPOKOE WCMONb30BaHNE JIEKCUKN MONUTUYe-
CKOro AMcKypca (Hampumep, MOnMTUYecKoe peLue-
Hue (political solution), BOOpYXEHHbIN KOHMNUKT (an
armed conflict) n T.n.);

* ynoTpebrneHne TEPMVHOB N BbIPaXXEeHWU Oeno-
BOro AmMcKypca (Hanpumep, pacCMoTpeTb npobnemy
(give the consideration), goctnyb nporpecca (make
the progress) u gp.);

* HaCbILLEHHOCTb UHTEPHALMOHaNbHBIMU TEPMU-
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Hamu (Hanpumep, Haums (nation), koHTponb (control),
KOHnmKT (conflict) n np.);

* UCMONb30BaHNe AUMIOMaTUYECKNX Knuwe (Ha-
npumep, oT MMeHn n no nopy4veHuto (on behalf and
instruction), BbICOKME OOroBapuBaloLLMECs] CTOPOHbI
(high contracting parties) n 1.4.) [2].

Pesynbratbl uccnepgoBaHuA. B pesynbrate
NPOBEAEHHOro aHanm3a Obin COCTaBMEH YaCTOTHbLIN
CnoBapb CrI0BOYNOTPEONEHNIN aHTTIMNCKOTO N PYCCKO-
ro BApMaHTOB TEKCTa UccrnegyemMon geknapauuu.

B Tabnvue 1 npeactaBneH YacTOTHbIA CNOBapb
BCTPEYalLWMXCa B aHanM3upyemon geknapauun
CYLLECTBUTENMbHbIX.

Tabnuya 1 — Ums cywecmeumerbHoe

PycckossblyHOE CrnoBo AHIMOosA3bIYHOE CIIOBO
B6exeHubl 140 refugees 131
MUIPaHTbI 69 migrants 83
opraHusauus 57 migration 81
mMurpaums 53 country 70
pasBuTMe 50 development 64
Haums 46 nation 52
YenoBek 34 state 50
npaso 32 support 47

B oboux Tekctax cambiMy MONYNSAPHbIMU SBASI-
tOTCA NOHATUS «BexeHubl» («refugees») n «murpas-
Tbi» («migrantsy), 4To BNonHe 06bACHMMO, NOCKOSb-
Ky MMEHHO OHU sBNATCS OObEKTOM Aeknapauun
(cnegyet oTMeTUTb, YTO B paMKax WUcCregyemown
Aeknapaumm oTcyTcTByeT hopManbHoOe pasgene-
HWe gaHHbIX noHATUn). OgHako HabnogaeTcs pac-
XOXJeHWe B KONMYecTBe cryyaeB Mx ynotpebneHus
(«refugees»—131, «6exeHubl» —140; «migrants»—83,
«MuUrpaHTbl» — 69). [laHHOoe HecooTBeTCTBME OOb-
SICHAIETCA UCMONMb30BaHMEM NprvemMa KOHBepCUn npu
nepeBode Ha PYyCCKUN A3blK (MPOMCXOAUT 3aMeHa
cylecTBMTENbHBLIX «migrant» n «refugee» Ha npuna-
ratenbHble «MUIPAHTCKUNY 1N «BEeXeHCKMIy). Takke
NCMOnMb30BaHMEM MpuemMa KOHBEpPCUMU OB6BbACHSET-
Cs KONMMYECTBEHHOE pacxoxaeHue ynoTpebneHus
CnoB «mMurpaums» n «migration» (53 cnyyas npotus
81, T.e. aHrmMNCKoe CyllecTBUTENbHOE «migrationy»
28 pa3 ObIo nepeBedeHO PYCCKUM npunaratesb-
HbIM «MUFPAHTCKWIY), @ Takke CMOB «rocygapCTBO»
n «state» (30 cnyyaeB npotus 50, T.e. aHrUNCKoe
cyuwiectButenoHoe «state» 20 pas ObIno nepeseae-
HO PYCCKMM npunaratenbHbIM «roCy4apCTBEHHbI»).
BTopbiM MO yacToTe ynoTpebrneHunst B pycCKOSA3bIY-
HOM TEKCTe SIBIISIETCA CNOBO «OpraHM3auns» (Mmeert-
cs B Bugy OpraHusauna O6beguHeHHbix Hauwni). B
PYCCKOSI3bI4HOW Bepcun Aekrnapaumm aHHOe CroBo
BCTPEYaETCA HaMHOro Yaile, YeM B aHrnosA3bI4HON
(B aHrnuiickom a3bike OpraHunsaumst O6GbegMHEHHbIX
Hauun 3Byunt kak United Nations), 4to cBa3aHo ¢
MCMnonb30BaHMeM npuema pas3BepTbiBaHusa. Kpome
TOro, BaXXHO OTMeTUTb BGonee yactoe ynotpebneHne
CrnoBa «npaBoO» B PYCCKOSA3bIY4HOM TEKCTe MO cpas-
HEHUIO CO CroBOM «law» B aHrmos3blMHOW Bepcuum
(11 cnyyaes). [leno B TOM, YTO CIOBY «MNpaBO» B aH-
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rMOSI3bIY4HOM TEKCTe COOTBETCTBYIOT [ABE feKcude-
ckve eamHuubl — «law» un «right» (16 cnyyaeB yno-
Tpebnenuns). Taknm obpaszom, CyMMUPYS KONMYECTBO
crny4yaeB UCnosnb3oBaHns cnoB «law» u «right» B aH-
rMOsI3bIYHOM TEKCTE AeKrapaumm, MOXHO 3aKIIOUNTb,
4YTO B 5 cnyyasx npu nepeBoe Ha aHrMNCKNA S3bIK
NCMNOMnb3yeTcs NPUeM OnyLLEeHus.

OTgenbHO crnegyeT YNOMsIHYTb O KONMYECTBEH-
HOM COOTHOLLUEHUWN TaKUX CMHOHWMUWYHBIX MOHSATUN,
Kak «CTpaHa», «rocyaapcTBo» U «Hauus». Vx cym-
MapHO€e KONMMYECTBO B PYCCKOSA3bIMHOM TekcTe — 198
(102, 50 n 46 cooTBETCTBEHHO). B aHrmosA3bi4HOM
TEKCTe UCMOomNb3YyHTCHA MOHATUA «country», «state» u
«nation». Nx cymmapHoe konunyectso — 185 (87, 43
n 55 cooTBeTCcTBEHHO). CyMMapHOEe pacxoXaeHue B
PYCCKO- M aHIMOA3bIMHOM TEKCTax OObsCHAETCA uC-
nonb30BaHMeM Npu NepeBoge npremMa KoHBepcumn (B
13 cnyyasix aHrmMUNCKME CyLecTBUTENbHbIE NEPeBO-
AVMNYCh C MOMOLLBIO PYCCKUX MpuraraTernbHbIX).

B Tabnvue 2 npeacTaBneH YacTOTHbINA CroBapb
BCTPEYaLLMXCA B aHanuavMpyemon Aeknapauuu
npunararenbHbIX.

Tabnuua 2 — Vims npunaeamenbHoe

PycckosasblyHoe cnoBo AHIMosA3bI4YHOE CroBO
MexayHapoaHbin | 112 international 114
HaUWOHarnbHbIN 37 human 55
BepxoBHbIN 37 united 51
ryMaHUTapHbIn 12 national 37

Hanbonee 4yactoTHbiM B 0bOoux TekcTax Ae-
Knapauun SBMsieTCs  CroBO  «MeXOyHapoOHbIN»
(«international»), 4yTo 0BycnoBneHo TemaTUKon AaH-
Horo gokymeHTa. OpHako cyulecTByeT Hebonbluoe
KONMMYeCcTBEHHOE pacxoxaeHwe B ynoTtpebneHun
AaHHbIX crnoB (112 cnyyaes B pycCKOA3bIYHOM TEKCTe
npoTtuB 114 B aHrmMosi3bl4HOM). [leno B TOM, YTO B pycC-
CKOSI3bI4HOW BEpCUMU ecTb 2 cryyast ynotpebneHus
CrnoBa «MexXxayHapOoOHbI» B COCTaBe ApYron OTAeNb-
HOM nekceMbl (npunaratenbHOe «MeXayHapoaHo-
npaBOBOW»), KOTOpPas B aHMOA3bIYHON BEPCUM Nepe-
BefeHa AByMs crioBamu — «international legal», T.e.
MCMOrb30BaH Npuem passepTbiBaHUsA. BTopbiM no ya-
CTOTHOCTU ynoTpebneHus aBnseTcsa npunaratenbHoe
«HaLMoHanbHbINY («national»), koTopoe nepeBefeHo
CrnoBapHbIM COOTBETCTBUEM.

[oBOpSA O mneKcUYecknx OCOBEHHOCTAX aHrmo-
A3bIYHOIO TEKCTa Aeknapauuu, crnegyer OoTMETUTb
GonbLUOe KONMYEeCTBO criydaeB ynoTpebneHus cro-
Ba «human» (BaXHO OTMETWUTb, YTO B aHanusmpye-
MOW [ekrnapauuv AaHHoe CroBO ynoTpebnsercs B
OBYyX crnoBocoyeTaHusix: «human rights» / «npaea
yernoBeka» (52 cnyyast) u «human being» / «4yeno-
Bek» (3 cnydyas). Takum obpasom, nmpu nepesBofe
Ha pYCCKMI 53bIK B MEPBOM Crlyyae Mbl Habniogaem
nprem KOHBEepPCUM (aHIMMACKOMY  npunaraTenbHOMy
«human»  COOTBETCTBYeT  pycckoe  CyLLeCTBU-
TenbHOEe «4ernoBek»), a BO BTOPOM — MPUEM KOMMpec-
cun. TakKe [OBOIMbHO YacCTOTHBIM SABMSAETCA NpU-
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naratenbHoe «united» (51 cnyyanm ynoTtpebneHus),
KOTOpOe B PYCCKOS3bIMHOM TEKCTE COOTBETCTBYET
npuyactmio «obbeanHeHHbINy (47 cnyyaeB ynoTtpe-
oneHus, ncnonb3dyetcss B oTHoweHun OpraHusauum
O6beanHeHHbIx Hauun). OpgHako cnegyetr oTMe-
TUTb, YTO B aHITOA3bIYHOM TEKCTE MpuraratenbHoe
«united» ynoTpebnseTrca valle, Yem pycckoe Mpu-
yacTne «0ObEAMHEHHbIN», YTO CBSAI3AHO C MCMOJb30-
BaHMEM JaHHOro npwnaratenibHoro MoM1MMo 0603Ha-
yeHnst OOH B Ha3BaHuM cTtpaHbl — CLUA (the United
States of America), kOTOpoe Ha pyCccKuin A3blk nepe-
BoauTcs kak CoeguHeHHble LLTtatbl AMepuku.

B Tabnvue 3 npeactaBneH YacTOTHbIA CNOBapb
BCTPEYalLMXCA B aHanM3upyemoun geknapauun
rnarosnos.

Tabnuua 3 — aeon

PycckosiabliHOE CroBO AHTTIOA3bIYHOE CMOBO

nepemeLlatbcs 6 move 4

oKasblBaTb 14 assist 7

MHTepecHbIM MpeacTaBnsieTcsl  pacxoXgeHue
B ynotpebrneHnn crioB «nepemeLlaTbes» M «move»
(6 cnyyaeB B pycCKOsI3bIMHOM TEKCTE M 4 B aHrnos-
3bl4HOM). [1eno B TOM, YTO B ABYX Cry4asix pycCKOMY
rmarony «nepemMeLLaTbCcs» COOTBETCTBYET aHIMuii-
ckoe BblpaxeHne «be on the move», T.e. ucnonb3o-
BaH Mpuem passepTbiBaHus. [pyron oTnnyYnTensHom
YepToN rMarofibHbIX YNoTPebneHnn gaHHOM Aekna-
paumu siBnsieTcst ynotTpedbneHme CUHOHNMMWUYHBIX rha-
rornoB «assist» (7 cnyyaeB ynotpebnenusi), «help»
(4 cnyyasn) n «support» (3 cnyyas). B pycckosably-
HOM TEeKCTe [aHHbIM FriaroriaMm COOTBETCTBYET OOWH
PYCCKWIA rnaron — «okasblBaTby» (Hanpumep, CrioBoO-
codeTaHne «OoKasblBaTb MOMOLLbY).

OTOenbHO CTOUT YMOMSIHYTb O rrarorne «6biTb,
anaTecs» («to be»). B aHrmossbiMHOM TekcTe
OH ynoTpebnsieTca valle, YeM B PYCCKOA3bIYHOM
(165 cnyyaeB npotuB 144), 4To OOYCNOBMEHO TEM,
YTO B @HIMUINCKOM $A3blke rnaron «to be» MoxeT Bbl-
MOMHATbL Takke poOfb [Marona-cBs3kM B MMEHHOM
ckazyemMoM. Takke pacxoxgeHus HabnogatTcs
B 4aCTOTHOCTU MCMOMb30BaHWS [rarona «UMeTb»
(«have») (31 cnyyanm ynoTpebrneHusi B aHrnosi3bly-
How Bepcun NpoTuB 20 B pPyCCKOS3bIYHOW). OTO Bbi-
3BaHO TeM, YTO rnaron «have» MOXET Takke nepe-
JaBaTb rpaMmMmaTnyeckoe BpeMsi (Ha PyCCKOM S3blKe
3TO nepefaeTcs NyTemM M3MEHEHMs1 OKOHYaHus rna-
rona). Takum obGpa3om, OCOOEHHOCTbI aHIMosA3bIY-
HOro TeKcTa Aeknapauuy SBNAEeTCH UCMONb30BaHue
nepgekTa.

Mpogomkas Temy NEKCUYECKON XxapakTepucTu-
KV aHanvM3upyemon feknapauun, oTaenbHo crnegyet
OTMETUTb 0COBEHHOCTU MepeBoda npudactTun. Tak,
npuyactme «npuHuMatoLwminy (23 cnyyas ynotpebtne-
HWSI, UCNOMb3YeTCA B OTHOLUEHUU CTPaH, B KOTOpble
nNpubbIBatoT BEXEHLIbI) HA aHTTIMNCKUIA A3bIK NepeBO-
ontcsa kak «host» («host countries»). Heobxogmumo
OTMETUTb, YTO [AHHOE CIIOBO B AHIMMNCKOM A3bIKe
nmeet copmy nmMbo cylwiecTBuTenbHOro, nMbo rna-

rona. MosToMy B J4aHHOM criydae npu nepeBofe uc-
nonb3yeTcs NpuMem KOHBEPCUM (pycCKoe mpuyactme
npeobpasyeTcsa B aHIMMUNCKOE CYLLECTBUTENBbHOE).

3aknioyeHune

Taknm obpa3om, MOXHO caenaTb BbiBOA, O TOM,
YTO C FIEKCUYECKOW TOYKM 3PEeHUs OCHOBHOW OCO-
GEHHOCTBIO AMNIIOMAaTMYECKOro AMCKYpca SBISIETCSA
€ro VHTepAMCKYPCUBHOCTb, KOTOpasi npegnonaraet
3aMMCTBOBaHUE TEPMMHOB W3 ApPYrMX [OUCKYPCOB.
[oBopsi 0 nekcuyecknx ocobeHHOCTSX nepeBoda
AVNIoMaTUYecKoro AMCKypca Ha npumepe npoaHa-
N3MPOBaHHON Aekrapauuu, cnegyer oTMETUTb, YTO
OCHOBHbIMW crocobamn nepeBoda SABMSATCH: KOH-
BEPCKS, pa3BepTbiBaHNE, KOMMNPECCUS U CroBapHoOe
COOTBETCTBME.
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